Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 18
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1. wayiph’god Dawid ‘eth-ha am to

wayasem hem sarey w'sarey .

2Sam18:1 Then Dawid numbered the people were him
and set them commanders of and commanders of

18:1> Kal émeokédato Aaud T16v Aaov Tov per’ adTod

\ ’ ~ ’ \ ’
KOl KATECTTOEV é"lT, (11’)1'(.0\) XL)\LCLPXOUS KaL éKCLTOVTCLpXOUS,

1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton autou kai katestésen auton
And David numbered the people him. And he placed them
archous kai archous,
commanders of , and commanders of
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2. way’shalach Dawid ‘eth-ha”am hash’lishith b'yad=Yo’ab w’hash’lishith
b’ ‘Abishay ben-Ts’ru¥Yah ‘achi Yo’ab w'hash’lishith b’ ‘Ittay haGitti s

wayo’mer hamelek ‘el-ha’am yatso’ ‘etse’ gam- kem.
2Sam18:2 Dawid sent the people out, a third under of Yoab,
a third under the hand of Abishai the son of TseruYah, Yoab’s brother,
and a third under of Ittai the Gittite.

And the king said to the people, | shall surely go out you also.

2> kal améoTethev Aauld Tov Aaodv, 10 TpiTov év yelpl loaf

kal 7O TptTov év xeipl ABegoa viod Lapovias adeddpod lwaf

kal 10 TptTov év xetpl EO6L 100 I'eBBalov.

kal etmev Aauld mpos Tov Aaov "EEehbov éiedetoopar kal ye éyd red’ dpudv.

2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en Ioab
And David sent away the people, a third under of Joab,
kai to triton en Abessa huiou Sarouias adelphou Ioab
and another third under of Abessa son of Saruias, brother of Joab,
kai to triton en Eththi tou Geththaiou. kai eipen Dauid ton laon
and other third under of Ittai the Gittite. And said David to the people,
Exelthon exeleusomai kai ge hymon.
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In going forth, I shall go forth even indeed you.
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3. wayo'mer ha am lo’ thetse’ =nos nanus lo’-yasimu ‘cleynu leb
w'im=yamuthu chets’yenu lo'-yasimu ynu leb ki-"atah

kamonu w' atah tob ki-thih'yeh-lanu me’ir la™zir.
2Sam18:3 But the people said, You should not go out; we indeed flee,
they shall not set their heart on us; neither i half of us die,

they shall not set their heart on us, for now you are like of us;
therefore now it is better you be ready ‘o help us the city.

3> kal etmav Ovk EEehedom, 6T &av vyt dOywpev, od Bfcovowy éd’ Npds kapdlav,
kal €av amobdvwpev 10 fpLov Mpdv, od Bfoovow éd’ Mpas kapdiav,
&1L oV ws Mpets déka yLAades: katl vov ayabov 8T éom Mptv
bl ~ J4 / ~ ~
€v 1) moAeL Bombera Tod Bombeiv.
3 kai eipan Ouk exeleusé, phygé phygomen,
And they said, You shall not go forth; into exile we should flee,

ou thésousin heémas kardian, kai apothanomen to hémisy hémon,
they shall not put us to heart. And if should die half of us

ou thésousin hémas kardian, hoti sy hos hémeis ;
they shall not put us to heart. For are as of us

kai nyn agathon esé hemin en té polei boétheia tou boéthein.
And now it is good you shall be with us in the city an aid to help us.
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4. wayo’'mer hem hameleh -yitab ‘e’eseh

waya amod hamelek ‘el-yad hasha ar w'za/~ha”am yats'u w' .
2Sam18:4 Then the king said to them, seem good I shall do.

So the king stood by the side the gate, and 2!l the people went out

and
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4> kal etmev mPos adTovs 0 Pactlels O éav apéam év 4dpBadpols LAV, ToLNow.
kal €01 0 Baoctdeds dva xetpa Ths TOANS,
\ ~ e \ 9 4 9 e /7 \ 9 /’
kal mas 0 Aaos éEemopeveTo els ékaTovTadas kal els xLAiadas.

4 kai eipen autous ho basileus aresé , poiéso.
And said to them the king, shall seem good I shall do.
kai esté ho basileus cheira tés pyles,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



And stood the king the side of the gate,

kai ho laos exeporeueto kai
and the people went forth and

LXE-XEY AW IL-X4Y I4rTox4 YR rravs
poyw woa-gyy wydwa4l 09l Ao+l Y4l
Wriw 4 9940 YA qwa-Cy-x4 Y(Y3 xyrs
ENTINY WI2RTINY IRTTNN RT 10

Wwne oym—527 DIowaRS wId "2-uxh nxb
:Di5YaR 1237-5y oipn-Soony onT naza

5. way’'tsaw hamelek ‘eth-Yo'ab w'eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’'mor

Pat=li lana ar PAb’shalom w’l2a/=ha”am sham?’"u b'tsauoth hamelek
‘eth-lal=hasarim “al-d’bar ‘Ab’shalom.

2Sam18:5 The king charged Yoab and Abishai and Ittai, saying,
Deal gently my sake the young man Abshalom. And 2!l the people heard
when the king charged all the commanders concerning the word of Abshalom.

5> kai évetethaTo 0 Bacteds T® Iwaf kat 1@ ABeocoa kat 7@ EB0L Aéywv
DeloacHeé pol 100 madaplov Tod ABecoadop: kal mas 6 Aads frovoev
b )4 ~ )4 ~ ~ b e \
€vreldopévov 100 BactAéns maowy Tols dpyovowy vep ABeccalwy.
5 kai eneteilato ho basileus tg Ioab kai tg Abessa kai tg Eththi legon
And gave charge the king to Joab and to Abessa and to Ittai, saying,

Pheisasthe moi tou paidariou tou Abessalom; kai ho laos ekousen
Spare for me the young man Abessalom! And the people heard

entellomenou tou basileds tois archousin hyper Abessalom.
giving charge the king to the rulers concerning Abessalom.
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6. wayetse’ ha am hasadeh iq’ra’th Yis’'ra’El wa hamil’chamah ’ya’ar ‘Eph’rayim.
2Sam18:6 Then the people went out into the field t0 meet Yisra’El,
and the battle the forest of Ephrayim.
<6> kal eENA\Bev mas 6 Aaods els Tov Spupov €€ évavrias lopamA,
kal éyéveTo 6 mOAepos év Td dpupd Edparp.

6 kai exélthen ho laos ¢is ton drymon ¢x enantias Israél,

And went forth the people the wood meeting Israel.
kai ho polemos ¢n tg drym@ Ephraim.
And the battle in the wood of Ephraim.

ava 2430 Y7L [49VE YO YW Y]
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7. wayinag’phu sham “am Yis'ra’El “ab’dey Dawid

wat’hi-sham hamagephah yom hahu’ “es’rim .

2Sam18:7 The people of Yisra’El were defeated there the servants of Dawid,
and the slaughter there that day , twenty men.

<I> kal émtarcev ékel 0 Aaos lopam évamov v maidwv Aaud,

\ / e ~ / bl ~ e / bl 4 ” / b ~
kal éyéveTo 1) Opadols peyadn év Tf Mpepa ékelvn, elkoot yLAvades avdpdv.

7 kai eptaisen ekei ho laos Israél ton paidon Dauid,
And failed there the people of Israel the children of David.
kai hé thrausis té hemera ekeing, eikosi andron.
And devastation that day - twenty men.
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8. wat’hi=-sham hamil’chamah naphotseyth «al-p’ney al-ha’arets

wayereb hayaar le’ekol ba"am ‘ak’lah hachereb bayom hahu’.
2Sam18:8 For the battle there spread the face of land,
and the wood devoured more people that day the sword devoured.

8> kal éyéveto ékel 0 MOAep.os dLeomappévos €m mMPOTwWTOV TAoMs THS YS,
kal €émAedvacev 0 Spupos Tod kaTadayelv ék Tod Aaod vmep ods kaTépayev
€v T® Aad 1 phyarpa év T Mpépa Ekelv.
8 kai ekei ho polemos diesparmenos prosopon tés ges,

And there the war dispersed the face of all the land.

kai epleonasen ho drymos tou kataphagein ck tou laou
And was superabundant the wood in devouring of the people

hous katephagen ¢n tg l1ag hé machaira en té hémera ekeiné.
what devoured the sword the people in that day.
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9. wayiqare’ ‘Ab’shalom “ab’dey Dawid w’Ab’shalom rokeb «l~hapered
wayabo’ hapered tachath sobek ha’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah
wayutan hashamayim u ha’arets w’hapered =tach’tayu “abar.
2Sam18:9 Now Abshalom came the servants of Dawid.
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For Abshalom was riding on his mule, and the mule went under the thick branches
of a great oak. And his head caught fast in the oak, so he was left hanging
between the heavens and the earth, while the mule was under him kept going.

9> kal cvvivrnoev ABecoalop. évomov Tdv maldwv Aauld,
\ 9 \ 9 \ ~ e 4 9 ~
kal ABecoalwp emPefrnkns ém Tod MpLOvov avTod,
\ 9 ~ e e 4 e \ \ ’ ~ \ ~ ’
kal elofjAbev 0 Mpilovos VO TO ddoos THs Spvos Tis peyaAms,
kal éxpepactn 1 kepadm) adTod év T Spul, kal ekpepracdn ava péoov Tod ovpavod
Kal ava péoov THs yis, kal 6 Mplovos VmokaTw avTod mapfAev.
9 kai synéntésen Abessalom enopion ton paidon Dauid, kai Abessalom epibebékos
And Abessalom met before the servants of David. And Abessalom was mounted
tou hemionou autou, kai eisélthen ho hemionos hypo to dasos tés druos tés megalées,
his mule, and was entering the mule under the thicket of the oak great.
kai ekremasthé hé kephalé autou en té drui, kai ekremasthé ana meson tou ouranou
And was twisted his head in the oak, and he hung between the heaven
kai ana meson tés ges, kai ho hémionos hypokato autou parélthen.
and between the earth, and the mule underneath him went on.
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10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged I'Vo'ab
wayo’'mer hinneh ra’ithi ‘eth-'Ab’shalom taluy ba’elah.

2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Yoab
and said, Behold, I saw Abshalom hanging in an oak.

10> kal eldev avip ets kat dvipyyeldev Iwaf
\ o 9 \ e/ A ’ 9 ~ ’
kal elmev 'I80v empaka Tov ABeccalwp kpepapevov év 1) Spul.
10 kai eiden aneér heis kai anéggeilen loab
And saw it man one, and announced to Joab.

kai eipen Idou heoraka ton Abessalom kremamenon en té drui.
And said, Behold, I have seen Abessalom hanging in the oak.
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11. wayo’'mer Yo’ab la’ish hamagid lo w’hinneh ra’iath umadu’a lo’~hikitho sham
‘ar’'tsah w’ latheth I'ak “asarah keseph wachagorah ‘echath.

2Sam18:11 Then Yoab said to the man who had told him, Now behold, you saw him!
Why then did you not strike him there to the ground?
And call would have given you ten pieces of silver and a belt.

A1 kat eimev loaf 70 avdpL T dmayyéAdovtt
\ 9 \ e/ ! e 9 bl /’ 9 \ 9 \ ~ °
Kal i800 €0pakas: Tt 8T o0k émaTalas adToV els TV yijv;
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KOl €yw av dedwkeLv ool déka apyvpLov Kat Tro.palquv pLav.
11 kai eipen Ioab tg andri tg apaggellonti Kai idou heorakas;
And Joab said to the man announcing to him, And behold, you saw it?

ti ouk epataxas auton cis tén gén?
And why is it you did not strike him there to the ground,
kai dedokein soi argyriou kai parazonén mian.
and have given to you shekels of silver, and sash one?

(PW AY)4 407 94734 w43 P42
YMaA-19-(4 a1 uWi-4¢ JFY )4 A)y-(o
LWL 94-x4y yx4 Y3 avn vyiys49 1y
WYIWI49 90439 LY YW W4l xgox4y
5o 90N 8D aRI-ON wWRT K™ 3o

| > I =9 ) B
2BOTIBTON T MOWRTRD A0D MoK DOV
WIINTINY NN TPRT ME 20TND D

:0ioEAND I RTITMY IR IR TN

12. wayo’mer ha’ish ‘el=Yo’ab w’ shogel al-kapay keseph
lo’~‘esh’lach yadi ‘c/-ben-hamelek 'az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak
w'eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor shim’ru-mi bana ar b’Ab’shalom.

2Sam18:12 The man said to Yoab, should receive pieces of silver
my hand, I would not put out my hand the Kking’s son;
our ears the king charged you and Abishai and Ittai, saying,
Take care of the young man, of Abshalom for me!

o \ ¢ 9 \ \ \ 4 9 er 9\ \ ~ / ’
12> eimev 8¢ 6 avp mpos Iwaf Kal éyd elpt Lot émi Tas xelpas pov yLAtovs
4 b ’ 9 \ 9 / ~ / 9\ \ e\ ~ ’
olkAous apyvpLov, oV K1) €mPBAlw Yelpa pLov €ml Tov viov Tod PactAéws,
[74 9 ~ b \ e ~ 9 7 e \ \ \
4TL év TOls WOV TRV évetethaTo 6 Bacidevs ool kal ABecoa

kal 70 E00L Aéywv Pudd&até poL 10 maddpLov Tov ABecoadmp

12 eipen de ho anér Ioab
said And the man to Joab,
Kai eimi histémi tas cheiras mou siklous argyriou,
And were | even to receive my hands shekels of silver,

ou mé epibald cheira mou ton huion tou basileos,
in no way would I put my hand the son of the king.
tois 0sin hemon eneteilato ho basileus soi kai Abessa kai tg Eththi
our ears gave charge the king to you, and to Abessa, and to Ittai,
legon Phylaxate moi to paidarion ton Abessalom
saying, Guard for me the young man Abessalom,
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Ay Inaxx ax4y
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13. ‘o="asithi b'naph’sho sheger w':« =dabar lo’-yikached ~hamelek
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w'atah tith'yatseb .

2Sam18:13 I should have dealt falsely his life (and there is not thing hidden
the king), and you, you would have set yourself me.

\ ~ b ~ ~ 9 ~ 9
13> pmn morfioar év 1) Yoyt adTod ddikov-

\ ~ e /4 9 4 9 \ ~ /7 \ \ 4 9 9 ’
kal mas 0 Adyos oV AMoeTal amo Tod PactAéws, kal ob oMo €€ évavTias.
13 mé poiésai ¢n té psyché autou adikon;

to not do his life anything injust!

kai ho logos ou lesetai tou basileos,
And the matter shall not be kept unaware the king,

kai sy stés€ ¢x enantias.
and you shall set yourself opposite me.
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14. wayo’'mer Yo'ab lo'~ken ‘ochilah yak wayiqach sh’loshah sh’batim
kapo wayith’qa’em b’leb ‘Ab’shalom “odenu chay ha'’elah.

2Sam18:14 Then Yoab said, I shall not tarry thus you.
So he took three spears in his hand and thrust them the heart of Abshalom
while he was yet alive of the oak.

14> kal elmev IwaB TodTo éyw dpEopar: ovy obTws pevd évarmov oov.
kal élaBev lwaB Tpla BeAn év 71| xerpl adTOD Kal évémméev avTa
év 7 kapdia ABeccalop. €T adTod [dvTos év 1) kapdla THs Spuos
14 kai eipen Ioab Touto arxomai; ouch houtos meno sou.
And Joab said, This | begin; not thus shall I abide you.
kai elaben I0ab tria bele en t€ cheiri autou kai enepéxen auta
And Joab took three arrows in his hand, and he stuck them
té kardia Abessalom. eti autou zontos tés druos
the heart of Abessalom while yet he was living, of the oak.
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15. wayasobu “asarah n’ arim nos’ey k’ley Yo'ab

wayaku ‘eth-'Ab’shalom way’mithuhu.

2Sam18:15 And ten young men who carried Yoab’s armor compassed about
and struck Abshalom and killed him.

15> kal éxdkAwoav déxa maddpia alpovra Ta okedm lwaf
\ / \ \ 9 / 9 4
kal émaTafav Tov ABecoalwp kai édaviTwoav adTov.

15 kai ekyklosan deka paidaria aironta ta skeué Ioab

And there encircled ten young men lifting the weapons of Joab,
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kai epataxan ton Abessalom kai ethanatosan auton.
and they struck Abessalom, and killed him.
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16. wayith'qa” Yo'ab ba wayashab ha*am mir'doph Yis'ra’El
=chasak Yo'ab ‘eth-haam.
2Sam18:16 Then Yoab blew , and the people returned
pursuing Yisra’El, Yoab restrained the people.
16> kat éoarmioev loaf év kepaTiv, kal améoTpedev 0 Aaos

Tod 1 Suwkewy dmow Lopam, 81 ébeldeto Iwaf 100 Aaod.

16 kai esalpisen loab ,
And Joab trumped ,
kai apestrepsen ho laos tou mé diokein Israel, epheideto Ioab tou laou.
and returned the people to not pursue Israel, Joab spared the people.
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17. wayiq’chu ‘eth-'Ab’shalom wayash’liku ‘otho baya“ar ‘el-hapachath hagadol
wayatsibu “alayu gal-‘abanim gadol m’od w'lza!=Yis’ra’El nasu ‘ish I’ohelo.

2Sam18:17 They took Abshalom and cast him a deep pit in the forest
and erected him a very great heap of stones. And !! Yisra’El fled, each to his tent.

A7> kat é\aPev Tov ABecoadop kal éppufiev adTOV els xdopa péya év TO Spupd
b \ 4 \ ’ \ / b 9 9 \ \ ’ ’ 4

ets Tov Bobuvov Tov péyav kal éoTNAwoev €’ avTov cwpov Atbwv peyav ododpa.

kal mas [opamA ébuyev avp els 10 okMvopa adTod.

17 kai elaben ton Abessalom Kkai erripsen auton eis chasma mega en tg drymag

And he took Abessalom, and he tossed him chasm a great in the grove,
ton bothynon ton megan kai estélosen auton soron lithon megan sphodra.
the pit great, and they set him a heap stones great of exceedingly.

kai Israé€l ephygen anér eis to skénoma autou.
And Israel fled every man to his tent.
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18. w'Ab’shalom laqach wayatseb-o 1'chayau ‘eth- “emeq-hamelek
‘amar ‘eyn=l' ben ba abur haz’kir sh’mi
wayiq’ra’ la =sh’mo wayiqare’ /ah yad ‘Ab’shalom hayom hazeh.

2Sam18:18 Now Abshalom in his lifetime had taken and set up himself

is in the King’s Valley, he said, | have no son to cause my name in remembrance.
So he called his own name,
and it is called himself Abshalom’s monument to this day.

8> kat ABeccadwp ét [dv éNafe kal éoTnoev €QLT® TNV TTNAMV, €v 1) EANPO,
\ b /4 9 \ ~ \ 4 \ b ~ ’ ~ /7

kal éoTNAwoev adTT AaBetv, Tv oTHAMV TV €v T4} kotAdadL Tod BactAéws,

o1L etrev Qvk €oTLv m’rr@ VLOS €veKev TOD &vap.vﬁo‘at TO Svopa aVTOD*

kal ékadeoev Ty oTAMV Xelp ABeccadwp €ws Tis Tpépas TadTNS.

18 kai Abessalom eti zon elabe kai estésen heauto ,
And Abessalom while yet alive had taken and set up for himself
elemphthe, kai estélosen labein, tén en té koiladi tou basileos,
he was taken, and set it up so as to have the king’s dale;

eipen Ouk estin autd huios heneken tou anamnesai to onoma autou;
he said he had no son to keep his name in remembrance:

kai ekalesen Cheir Abessalom tés hémeras tauteés.
and he called , Abessalom’s hand, this day.

YWa-x& 39wy 4) aAnvad Y4 PranyI ro¥ip4y 1o
L9 4 AW jyai yejw-iy

TPRONY T7EIRY XY XN Y PITETIR PYRTINIL
2R T T AWDW D

19. wa’Achima”ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa’abas’rah ‘eth-hamelek
=sh’phato yad ‘oy’bayu.

2Sam18:19 Then Achimaats the son of Tsadoq said, Please let me run
and bear news (o the king has freed him the hand of his enemies.

A9 Kat Ayipaas vios Zadwk elmev Apdpm 31 kal edayyelid 7@ Bactlel
&1L €xpLvev adT® KVPLOS €k YeLpos TdV éxbpdv adTod.
19 Kai Achimaas huios Sadok eipen Dramo dé
And Ahimaas son of Sadok said, Running indeed,
kai euaggelio tQ basilei
I shall announce good news to the king,

ekrinen autg cheiros ton echthron autou.
passed judgment to him the hand of his enemies.

3T3 Yv33 ax4 3qwWI Wi 4 47 9471 v W4T
WIx 47 3T3 Yraay M4 Yrig xqway

XYy yya-ys -do 2y

M0 09T FRR MO ey 8O 3R 95 mRMo

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



Sipan 8O 73T 09 R 03 RN an
IR PR3Oy D

20. wayo’'mer lo Yo’ab lo’ ‘ish b'sorah ‘atah hayom hazeh ubisar’at b’yom
w’hayom hazeh lo’ th’baser i- al-ben-hamelek meth.

2Sam18:20 But Yoab said to him, You are not the man of tidings this day,
but you shall bear tidings day; but this day you shall bear no tidings
the king’s son is dead.

20> kai etev aOT® Iwaf Odk dvip edayyelias ov év TH Mpépa TadTT
kal evdayyeli] €v Mpépa AT, év 8¢ T Mépa TadTY ovk edayyelid,
o0 elvekev 6 vLos ToD Bao\éws dméBavev.
20 kai eipen aut) Ioab Ouk anér euaggelias sy en t¢ hemera tauté

And said to him Joab, not a man of good news are You in this day,
kai euaggeli€ en hémera , en de té hémera

but you shall announce good news in day . But in this day
tauté ouk euaggelié, ho huios tou basileds apethanen.
you shall not announce good news, a son of the king has died.

A1 49 W4 YN 213 YO awryd 5473 W4
97 9473 AWYY THXWAY

TOORT WR PRD TAT P Cwink ORI mNmIND
1P ARD WD MM

21. wayo’'mer Yo’ab laKushi lek haged lamelek ra’ithah
wayish’tachu Kushi ['Vo’ab wayarots.
2Sam18:21 Then Yoab said to the Kushite, Go, tell the king you have seen.

So the Kushite bowed to Yoab and ran.

21> kat eimev loaB 1@ Xovor Badloas dvayyeldov 16 Baoidel doa eides:
\ / ~ \ ~
kal mpooekvvnoev Xovor Td lwaf kat eENADev.

21 Kkai eipen I0ab tg Chousi Badisas anaggeilon tg basilei eides;
And Joab said to Cushi, Go, reported to the king you have seen!

kai prosekynésen Chousi tg [oab kai exélthen.
And Cushi did obeisance to Joab, and he ran.

24734 943y Prancyd royipg ayo JFiva

AWrYR 94 Y49 47394 Ay 23y

XERY A9rWITIA 4 AYLY Y9 g Axd A=Y 4 Y4y

INPOR HRM PITETI3 YYRITMR T ApMad

MWADT OIMN "IN RITIRIR 7D TN

NNZR 73R TP M3 PO AR IR aR MmN
22. wayoseph “od ‘Achima”ats ben-Tsadoq wayo’mer ‘el=Yo’'ab

wihi mah ‘arutsah-na’ gam- haKushi
wayo’mer Yo’ab lamah-zeh ‘atah rats b’ni ul’kah ‘eyn-b’sorah motse’th.
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2Sam18:22 Now Achimaats the son of Tsadoq said once more to Yoab,
But whatever happens, please let also run the Kushite. And Yoab said,
Why is it this, that you are running, my son, you there are no tidings found?

22> katl mpooe€beTo € Ayipaas vios Xadwk kal elmev mpos lwaf
\ [74 ’ ’ bl \ 9 ’ ~

Koai éotw 6T Spapw kal ye éyw dmiow 100 Xovot.

kal elmev IwaB “Iva Tt TodTo TpéxeLs, LLE pov;

deDpo, ovk €oTLv ToL ebayyelia els PpéAelav Topevopév.

22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sadok kai eipen Ioab
And added still Ahimaas son of Sadok, and he said Joab,
Kai esto dramo kai ge tou Chousi.
Also let it be I run also indeed Cushi!

kai eipen I0ab Hina ti touto trecheis, huie mou?

And Joab said, Why do you thus run, my young one?
deuro, ouk estin soi euaggelia eis opheleian poreuomenag.

attend, There is not to you good news benefit in going.

WYYya Y44 royaus peiy nrd v Y437 pya4 ayaaivas
A WYYR-x4 4901y
DT ]I PYRMN PN PIN A0 MR pAnR R e

PIDTTNR 3N
23. wihi-mah ‘aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima’ats derek hakikar
waya abor ‘eth-haKushi.

2Sam18:23 But whatever happens, he said, I shall run. So he said to him, Run.
Then Achimaats ran by way of the plain and passed up the Kushite.

23> kat etmev T yap éav Spapodpar; kat eimev adtd lwaf Apdpe.
\ ¥ e \ \ ~ \ e V4 \
kal €dpapev Ayipaas 08ov v Tod Keyap kal vmepéfn Tov Xovou. --
23 kai eipen Ti dramoumai? Kkai eipen autd Ioab Drame.
And he said, what 7 I shall run? And said to him Joab, Run!

kai edramen Achimaas hodon tén tou Kechar kai hyperebé ton Chousi. --
And Ahimaaz ran by the way of Kechar, and he surpassed Cushi.

qowa 114 3jna YAy yaqowa YWy g gwri avaya
:wagl rqg WAL-RYRAY 4917 TAYIOX4 4way a¥vha-(4
VYT 23O MR PN DTYWD M3 2w MM

3725 PO wANTIIM NN PPYTRR KM mRinT O

24. w'Dawid yosheb - hash’ arim wayelek hatsopheh ‘cl-gag hasha ar
=hachomah wayisa’ ‘eth- wayar’ w’hinneh-‘ish rats I’'bado.

2Sam18:24 Now Dawid was sitting gates;

and the watchman went up to the roof of the gate by the wall,

and raised and looked, and behold, a man running alone.

24 kal Aavid éxdBmTo dva pécov TV dvo mUAGV. kal émopevbn 6 okomos

9 \ ~ ~ /’ \ \ ~ \ b ~ \ bl \ 9 ~
€ls 70 ddpa Th)s TUANS TPOS TO TELYOS Kal €mfipev Tovs opOaApovs avTod
kal eidev kal i8ob dvip Tpéxwv Lovos évamov adTod,
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24 kai Dauid ekathéto pylon.

And David was sitting gates,
kai eporeuthé ho skopos cis to doma tes pylés to teichos

and went the watchman the top of the gate house, the wall;
kai epéren kai eiden

and he lifted and saw,
kai idou anér trechon monos autou,

and behold, there was a man running alone him.

YA w4y Y 2y ajra £99v2s
:99PY YA YAT 7379 AqrWI vaIlY4
TPRT TRR™L 202 TN TDET XOPIMD

13721 0T 797 D3 Mo mab-oN
25. wayiq'ra’ hatsopheh wayaged lamelek
wayo’mer hamelek ‘im=I’"bado b’sorah b’'phiu wayelek halok w’qareb.

2Sam18:25 The watchman called and told the king. And the king said,
he be alone there is tidings in his mouth. And he came, coming on and drawing near.

25> kat dveBonoev 0 okomos kal amTyyellev T BaolAel.
Kal elmrev 6 Baowhels EL wovos éotiv, edayyelia év 16 otépaTL adTOD.
Kal €TOPEVETO TOpeVOLeVos kal €yyllwv.
25 kai aneboeésen ho skopos kai apéggeilen tg basilei.
And yelled out the watchman, and reported to the king.
kai eipen ho basileus 'i monos estin, euaggelia en t§ stomati autou.
And said the king, If he is alone good news is in his mouth.
kai eporeueto poreuomenos kai eggizon.
And he went along, coming and approaching.

owa-4 37ra 499y m9 HM4WA4 Agna 493726
WY A=Y YYaA W4y vasd mq wa4maya 4y
wET-OR MORT RPN PO MIRTUIR DT N0

ipan TTDR PRI MN™ 2% PO R TTIT K™
26. wayar’ hatsopheh ‘ish-‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘cl-hasho’er
wayo’'mer hinneh-‘ish rats I’'lbado wayo’mer hamelek gam-zeh m’baser.

2Sam18:26 Then the watchman saw another man running;
and the watchman called to the gatekeeper and said, Behold, another man running alone.
And the king said, This one also is bearing tidings.

26> kal €idev 6 okomos Avdpa Etepov TpéyovTa,
\ 4 e \ \ ~ /4 \ o 9 \ 9 \ (24 7 4
kal éBonoev 0 okomos mPos T MOAT kal eimev I8ov avnp érepos Tpéxwv povos.
kal etmev 6 Baolets Kal ye ovtos edayyeldpevos.
26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta,
And saw the watchman man another running.
kai eboésen ho skopos té pyle
And yelled out the watchman at the gate,
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kai eipen Idou anér heteros trechon monos.
and said, Behold, man another is running alone.

kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos.
And said the king, Also this one announcing good news is.

JTW49R Xrrqyox4 349 Y4 IR Y4av
Y9 W4y Prancyd noyaipg xnqyy

4797 AIre YW (47 AT Jre-wi 4
TWRIT NZITMTOR AIRD VIR DRI MR

TPRT MR PITETIR PYRTIN NETRD
:N12Y 11250 A3 DR T 230 TN

27. wayo'mer hatsopheh ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath
‘Achima”ats ben-Tsadoq wayo’mer hamelek ‘ish-tob zeh w’el-b’sorah tobah .

2Sam18:27 The watchman said, | think the running of the first one is
like the running of Achimaats the son of Tsadoq.
And the king said, This is a good man and good tidings.

27> kal elmev 6 okomds "Eyow 0pd Tov Spdpov Tod mpdTou
®s dpopov Axipaas viod Zadwk. kal eimev 6 Bacthevs Avnp dyabos ovTos
Kal ye eis evayyeriav dyabdnv éledoeTar.
27 kai eipen ho skopos horo ton dromon tou protou
And said the watchman, | see the racing of the first

hos dromon Achimaas huiou Sadok.
as the racing of Ahimaaz son of Sadok.

kai eipen ho basileus Anér agathos houtos kai ge ¢is enaggelian agathén
And said the king, man a good This is, and indeed news good

Yriw Y9A-(E 4T royaind £9Pr v
YAALE AvAT Yras Y4y Andd vag4d Yyl vuxway
YA AJags Yaroxg vEWTIWE YA WL s 1F W4
DIoY PRTTOR BN YRR XOPMMD

TION I TN RN O MIETR WRRD 0RO Mmwn
PR 2ITND DTITIN WDITOWN DOWINTTIN T30 WY

28. wayiq'ra’ ‘Achima’ats wayo’mer ‘el-hamelek shalom

wayish’tachu lamelek 'apayu ‘ar’tsah s wayo’mer baruk
sigar ‘eth~-ha’anashim ~-nas’u ‘eth-yadam »’adoni hamelek.

2Sam18:28 Achimaats called and said to the king, Peace. And he prostrated himself
the king on his face to the ground. And he said, Blessed is ,
has delivered up the men lifted their hands my master the king.

28> kai éBomoev Aypaas kal elmev mpos Tov BaciAéa Elpnvn-
kal mpooekVvnoev T® Bactlel éml mpoéowmov adToD ém TNV YHv*

\ o 9 \ ’ e ’ 1Y 9 ’ \ ”
kal eltmev EOAoynTos kbpros 6 Beds oov, 0s améxAeroev Tovs dvdpas
TOUS LoodvTas TTv Xelpa adTdV év T® kuplw pov Td Pactlel.
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28 kai eboésen Achimaas kai eipen ton basilea Eiréné;
And Ahimaas yelled and said to the king, Peace.

kai prosekynésen tQ basilei prosopon autou tén gén;

And he did obeisance to the king his face the ground.
kai eipen Eulogétos , apekleisen tous andras
And he said, Blessed be shut up the men,

tous misountas tén cheira auton ¢n tg kyrio mou tg basilei.
the ones lifting their hand my master the king.

A R I AT AR M A VAT VA RN T R BT
3473 yMa ago-x4 pwd (vata yryaa axi44

A% Ax0ai £y yago-x4y

PYRIMIR BN DDWIND WD ooy onT mN™ns

W TPRT TIYTIN TOWD DI TvTn neD
R AT XO1 727N

29. wayo’'mer hamelek shalom lana ar ’Ab’shalom

wayo’mer ‘Achima’ats ra’ithi hehamon hagadol lish’loach
‘eth-"ebed hamelek Yo'ab w'eth-"ab’dek w’lo’ yada™ti mah.

2Sam18:29 The king said, Is it well the young man Absalom?
And Achimaats said, When Yoab sent the king’s servant, and your servant,
I saw a great tumult, but I did not know what it was.

29> kal eimev 6 Baohets Elpfvn 7@ madaple 7@ ABecoalmp.;
\ o o \ ~ \ ’ ~ 9 ~ \ ~
kal elmev Ayipaas Ewdov 10 mAfifos 10 péya 100 amooreldar Tov dodAov
~ )4 \ \ ~ 4 \ 9 v /7 9 ~
700 BaotAéws Inaf kal Tov §oOAov cov, kal ovk éyvev TL éxkel.
29 kai eipen ho basileus Eiréné to paidario t9 Abessalom?
And said the king, Is there peace to the young man Abessalom?

kai eipen Achimaas Eidon to pléthos to mega
And Ahimaas said, I saw the multitude great

tou aposteilai ton doulon tou basileos I6ab
At the time of the sending Joab the servant of the king,

kai ton doulon sou, kai ouk egnon ti ekei.
and your servant, and I do not know what happened there.

[aWoay 9FAy 3y Inaxy IF yMa qw4ivao
:Tnym 29M D 28T 20 v[‘__?r_;:r TPRM O
30. wayo’mer hamelek sob hith'yatseb koh wayisob waya amod.

2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here.
So he turned aside and stood still.

30> kal eilmev 6 Baciheds 'Emlorpedov, orndabnt 6de: kal émeotpddm kal éot.
30 kai eipen ho basileus Epistrepson, stelothéti hode; kai epestrapheé kai este.
And said the king, Turn aside and stand by here! And he turned aside and stood.

Yya ayad qwaxai Awrya 9443y 439 Awrya asar s
Yo yyeA-¢y a1y yyid Arai yeyw-iy
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31. w’hinneh haKushi ba’ wayo’mer haKushi yith’baser ‘adoni hamelek

=sh’phat’ak hayom miyad ~haqamim yak.
2Sam18:31 Behold, the Kushite arrived, and the Kushite said, Let tidings be promoted,
my master the king, has freed you this day
the hand of ! those who rose up you.

31> kat 8oV 6 Xovou mapeyéveto
kal etmev 10 Baolel Edayyedioffrw 6 kpLos pov 6 Baotdevs,
&1L €kpLVéV ToL KVPLOS OTLEPOV €K XELPOS TTAVTOV TV ETEYELPOREVQOV ETIL T€.
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen t basilei
And behold, Cushi came. And said to the king,

Euaggelisthéto ho kyrios mou ho basileus,
Let there be good news announced, O my master the king!

ekrinen soi sémeron
passed judgment for you today
cheiros ton epegeiromendon se.
the hand of the ones rousing you.

Wrdwa4d 404 wrdwa awrya-d4 ydva 941y
yya ayad 4 4oy yaaa awyya 4y
R04¢ yalo vyP-aw4 Ly

DiowaRD wId 0w waDaON onT MmR™Ma5

T2BT T8 27N WID T WADT RN
2 Y02 THY MpTwy 53

32. wayo'mer hamelek ‘el-haKushi hashalom [ana ar 'Ab’shalom

wayo’mer haKushi yih’'yu kanaar ‘oy’bey ‘adoni hamelek
w' -gamu yak I'ra”ah.

2Sam18:32 Then the king said to the Kushite, Is it well the young man Abshalom?
And the Kushite said, Let the enemies of my master the king,
and rise up you evil, be as that young man!

32> kal elmev 6 Bacileds mpos Tov Xovot El elpfvy 10 madaple @ ABecoadmp;
kal etmmev 6 Xovot 'évowvro ds 6 mawddprov ot &xBpot Tod kuplov pov Tod Bactléws
kal mavTes, ool émavéoTnoav ém’ adTov els kakd.
32 kai eipen ho basileus ton Chousi ['i eiréné t) paidario tg Abessalom?
And said the king to Cushi, Is it well with the young man Abessalom?
kai eipen ho Chousi Genointo hos to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basileos
And Cushi said, Let be as that young man, the enemies of my master the king!
kai , epanestésan auton eis kaka.
and rise up you evils.

Y931y qowza xao-Jo [foiy Y Ma T4y 25am19:1
Ixa-Y Wedwak Y9 Y9 Wrdwa4 Y9 vxy(s 94 ayy
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33. (19:1in Heb.) wayir'gaz hamelek waya“al "al-"aliath hasha ar

wayeb’k’ w’koh ‘amar b’lek’to b’ni ‘Ab’shalom b’ni b’ni ‘Ab’shalom

mi-yiten muthi yak ‘Ab’shalom b’ni b’ni.

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate

and wept. And thus he said 25 he walked, O my son Abshalom, my son, my son Abshalom!

O that | had died you, O Abshalom, my son, my son!

A9:1> kai éTapdyhn o Baocilevs kal AvéPm els T0 VTepdov THjs TOAMS kKal ékAavoev:

\ [ o 9 ~ / Y/ e 7
KOl OVTWS ELTTEV €V TW 1TOP€U€0'6CLL avTov TLG pov ABGO’O’CL)\(D*L,

e/ e/ ’ /7 \ ’ /4 9 \ ~ 9 \ 9 \ ~ o
VL€ pov vi€ pov ABeccadop, Tis dwm Tov BavaTov pov avti 0od, éyw avTl cod;

ABGC’O’CL)\O.)*L Ui,é wov Ui,é pov. ==

1 kai etarachthé ho basileus kai anebé ¢is to hypergon tés pylés

And was disturbed the king, and he ascended into the upper room of the gate

kai eklausen; kai houtos eipen ¢n tg poreuesthai auton
and wept. And so he said 2= he wept,
Huie mou Abessalom, huie mou huie mou Abessalom,
O My son, Abessalom. O my son!, O my son, Abessalom.
tis doe ton thanaton mou sou, sou?
What that I couldn’t give my death you, of you,
Abessalom huie mou huie mou. --
Abessalom, O my son! O my son.
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